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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Litauens rege-
' ring om atertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Litauens regering, hddanefter kallade de
avtalsslutande parterna.

som Onskar underlitta atertagande av perso-
ner som utan tillstdnd uppehaller sig inom den
andra avtalsslutande partens territorium, dvs.
personer som inte uppfyller gillande bestdm-
melser for inresa eller vistelse, samt underlitta
transitering av personer,

i en anda av samarbete och 6msesidighet,

som aberopar Konventionen den 4 novem-
ber 1950 om skydd for de minskliga rittighe-
terna och de grundlidggande friheterna,

som ocksa aberopar Konventionen den 28
juli 1951 om flyktingars rittsliga stillning, i
dess genom protokollet den 31 januari 1967 4n-
drade lydelse, och Konventionen den 28 sep-
tember 1954 om statslésa personers rittsliga
stéllning,

har kommit §verens om foljande:

Artikel 1
Definitioner
I detta avtal giller f6ljande definitioner:

1. Utlinning: en person som varken ir
svensk eller litauisk medborgare;

2. Inresetillstind: giltig visering eller uppe-
héllstillstind eller motsvarande utfirdat fr en
utldnning av en avtalsslutande parts behoriga
myndighet.

Artike] 2
Atertagande av egna medborgare

1. Varje avtalsslutande part skall utan forma-
liteter dterta en person som inte uppfyller gil-
lande bestimmelser for inresa till eller vistelse
inom den andra avtalsslutande partens territori-
um, under forutséttning att det har bevisats, el-
ler ger anledning att anta, att han &r medborga-
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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of Lithuania
on Readmission of Persons

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Lithua-
nia, hereinafter referred to as the Contracting
Parties.

desirous of facilitating the readmission of
persons staying without authorization on the
territory of the other Contracting Party, i.e. per-
sons who do not fulfil the conditions in force
for entry or residence, and of facilitating the
transit of persons,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

recalling the Convention of 4 November
1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms,

recalling also the Convention of 28 July,
1951 on the Status of Refugees, as amended by
the Protocol of i 31 January 1967, and the Con-
vention of 28 September 1954, relating to the
Status of Stateless persons,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the follo-
wing definitions shall apply:

1. Alien: a person who is neither a Swedish
nor a Lithuanian national.

2. Entry permit: a valid visa or residence
permit or the like issued to an alien by a com-
petent authority of a Contracting Party.

Article 2
Readmission of own nationals

1. Each Contracting Party shall, without for-
mality, readmit a person who does not fulfil the
conditions in force for entry or residence on the
territory of the other Contracting Party provi-
ded that it is proved, or may be validly assu-
med, that he is a national of the first mentioned



re i den forstnimnda avtalsslutande parten.
Detsamma skall gilla for en person som, utan
att ha forvirvat medborgarskap i ndgon annan
stat, har forlorat medborgarskapet i en avtals-
slutande part sedan han inrest till den andra av-
talsslutande partens territorium.

2. P4 begiran av en avtalsslutande part skall
den andra avtalsslutande parten till den person
som skall atertas utan dr6jsmal utfirda ett sa-
dant resedokument som krivs for hans aterta-
gande.

3.1de fall artiklarna 3 eller 4 inte 4r tillamp-
liga, skall den begérande avtalsslutande parten
aterta denna person pa samma villkor om efter-
foljande undersokningar visar att personen var
utlanning nir han avreste fran den begérande
avtalsslutande partens territorium.

Artikel 3

Atertagande av utlinningar som vigrats inre-
sa

En avtalsslutande part skall utan formaliteter
aterta en utlanning som vigrats inresa till den
andra avtalsslutande partens territorium nar det
visats, eller pa ett giltigt sitt kan antas, att han
anlint direkt fran den anmodade avtalsslutande
partens territorium.

Utlidnningens aterresa skall verkstillas utan
drojsmal och med tidigast tillgingliga trans-
portligenhet.

Artikel 4

Atertagande av utlinningar av den avtalsslu-
tande part som dr ansvarig for inresan

Om en utldnning som har anldnt till den be-
girande avtalsslutande partens territorium inte
uppfyller gillande bestimmelser for inresa,
och om utlinningen innehar ett giltigt inrese-
tillstdnd utfirdat av den anmodade avtalsslu-
tande parten, skall denna part aterta utldnning-
en efter framstillning av den begirande avtals-
slutande parten. Om bada de avtalsslutande
parterna har utfirdat inresetilistind, skall den
part vara ansvarig vars inresetillstind sist upp-
hor att gilla.
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Contracting Party. The same shall apply to a
person who, without having acquired the natio-
nality of any state, has lost the nationality of a
Contracting Party since entering the territory of
the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party
the other Contracting Party shall, without de-
lay, issue to the person to be readmitted a travel
document required for his repatriation.

3. Provided that Article 3 or 4 does not ap-
ply, the requesting Contracting Party shall re-
admit such a person again under the same con-
ditions if subsequent investigations prove that
he was an alien when he departed from the ter-
ritory of the requesting Contracting Party.

Atrticle 3
Readmission of aliens who have been refused
entry

A requested Contracting Party shall, without
formality, readmit an alien who has been refu-
sed entry into the territory of the other Contrac-
ting Party when it is proved, or can be validly
assumed, that he has arrived directly from the
territory of the requested Contracting Party.

The return of the alien shall be effected with-
out delay by the earliest available transporta-
tion facility.

Atrticle 4

Readmission of aliens by the Contracting Par-
ty responsible for the entry

If an alien who has arrived into the territory
of the requesting Contracting Party does not
fulfil the conditions in force for entry and if
that alien is in possession of a valid entry per-
mit issued by the requested Contracting Party,
that Contracting Party shall readmit the alien
upon application by the requesting Contracting
Party. If both Contracting Parties have issued
an entry permit, responsibility shall reside with
the Contracting Party the entry permit of which
expires last.
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Artikel 5
Tidsgrinser

1. En anmodad avtalsslutande part skall utan
dréjsmal, och i varje fall inom hogst 15 dagar,
besvara en framstillning om atertagande.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan dréjsmal, och i varje fall senast inom en
manad, ta ansvar for en person vars atertagande
har avtalats. Pa framstillning av den begirande
avtalsslutande parten kan denna tidsfrist for-
langas, om négot rittsligt eller praktiskt pro-
blem skulle uppsta.

Artikel 6

Tidsgrdns for upphorande av dtertagandeskyl-
digheten

En framstillning om &tertagande skall un-
derstillas den anmodade avtalsslutande parten
inom ett ar efter det att den begirande avtals-
slutande parten har konstaterat att en utlinning
utan tillstand har inrest till eller vistas inom
dess territorium.

Artikel 7
Transitering

En avtalsslutande part skall bevilja en utlin-
ning ratt att passera genom dess territorium i
samband med verkstillighet av ett beslut om
avvisning eller utvisning, som fattats av en be-
horig myndighet i den andra avtalsslutande
parten, férutsatt att den fortsatta resan till desti-
nationslandet ar sikerstilld.

Artikel 8

Skydd fér uppgifter

I den utstrickning personliga uppgifter be-
hover meddelas for att tillimpa detta avtal, far
sddana uppgifter endast gilla foljande:

1. Personuppgifter om den person som skall
atertagas och, om nédvindigt, om hans famil-
jemedlemmar, sdsom efternamn, férnamn, alla
tidigare namn, smeknamn elier pseudonym, an-
taget namn, fodelsetid och fédelseort, kon, nu-
varande och tidigare medborgarskap;
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Article 5
Time limits

1. A requested Contracting Party shall reply
to a readmission request addressed to it without
delay and in any case within a maximum of fif-
teen days.

2. The requested Contracting Party shall take
charge of a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within
a maximum of one month. Upon application by
the requesting Contracting Party this time limit
may be extended, should any legal or practical
problem occur.

Article 6

Time limit after which a readmission obliga-
tion shall lapse

A request for readmission shall be submitted
to the requested Contracting Party within a pe-
riod of one year after the requesting Contrac-
ting Party has established an unauthorized en-
try or presence by an alien on its territory.

Article 7
Transit

A Contracting Party shall allow an alien to
pass through its territory in connection with the
enforcement of an order of refusal of entry or
expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that on-
ward travel to the state of destination is assu-
red.

Article 8
Data protection

Insofar as personal data have to be commu-
nicated in order to implement this Agreement,
such information may concern only the follo-
wing:

1. Particulars of the person to be transferred
and, when necessary, of his family members,
such as surname, given name, any previous na-
me, nickname or pseudonym, alias, date and
place of birth, sex, current and any previous na-
tionality;



2. Pass, resedokument, laissez-passer, eller
annan identitetshandling;

3. De andra uppgifter som behovs for att
identifiera den som skall 6verforas;

4. Fardvig; och

5. Inresetillstind utfirdade av en av de av-
talsslutande parterna eller tredje land.

Artikel 9
Kostnader

1. Kostnaderna for atersandande av person
som avses i artiklarna 24 skall bestridas av
den begirande avtalsslutande parten fram till
den andra avtalsslutande partens griins, savida
de inte bestrids av ett transportforetag.

2. Kostnaderna for transitering enligt artikel
7 fram till destinationslandets grins och, nir sa
erfordras, for aterfiarden, skall bestridas av den
begirande avtalsslutande parten.

Artikel 10
Tilldmpning

1. De avtalsslutande parterna skall pa diplo-
matisk vig meddela varandra vilka behoriga
myndigheter och kontaktpersoner som ir an-
svariga for tillimpningen av detta avtal. De av-
talsslutande parterna skall ocksd meddela va-
randra dndringar som ber6r dessa myndigheter
eller kontaktpersoner.

2. De behoriga myndigheterna skall métas
vid behov och bestdmma vilka praktiska arran-
gemang som behovs for tillimpningen av detta
avtal.

Artikel 11
Forhdllande till andra internationella avtal

Ingenting detta avtal skall inverka pé de av-
talsslutande parternas réttigheter och skyldig-
heter som foljer enligt andra intemationella av-
tal i vilka de dr parter.

Artikel 12
Slutbestimmelser

Detta avtal skall trida i kraft 30 dagar efter
det att parterna pa diplomatisk vig meddelat
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2. Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person
to be transferred;

4. Ttineraries; and

5. Entry permits issued by one of the Con-
tracting Parties or a third state.

Article 9
Costs

L. The costs of transporting a person, referred
to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne by the
requesting Contracting Party as far as to the
border of the other Contracting Party, unless the
costs shall be borne by a transporting company.

2. The costs of transit, in accordance with ar-
ticle 7 as far as to the border of the state of des-
tination and, when necessary, of return trans-
port, shall be bomme by the requesting Con-
tracting Party.

Atrticle 10
Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each
other, through diplomatic channels, about the
competent authorities and contact persons who
are responsible for the implementation of this
Agreement. The Contracting Parties shall also
notify each other about changes relating to
such authorities or contact persons.

2. The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical ar-
rangements necessary for the implementation
of this Agreement.

Article 11
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the
rights and obligations of the Contracting Parti-
es arising from other international agreements
to which they are parties.

Article 12
Final clauses

This Agreement shall enter into force thirty
days efter the Contracting Parties have notified
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varandra att deras nationella bestimmelser for
avtalets ikrafttrdidande har uppfylits.

Endera avtalsslutande parten far uilfalligt
upphiiva tillampningen av detta avtal, helt eller
delvis, med undantag av artikel 2, pa grund av
nationeila sikerhetsskil, den allminna ord-
ningen eller folkhilsan genom skriftligt med-
delande till den andra avtalsslutande parten.
Upphivandet far trida i kraft omedelbart.

Avtalet fir sdgas upp av endera avtalsslutan-
de parten genom skriftligt meddelande, varvid
uppsigningen trader i kraft en ménad efter da-
gen for tillkdnnagivandet.

Upprittat i Stockholm den 10 februari 1997 i
tva original pa svenska, litauiska och engelska
spraken, varvid alla texter 4r lika giltiga. I fall
av tvist om tolkningen skail den engelska tex-
ten dga foretrade.

For Konungariket Sveriges regering

Gun-Britt Andersson

For Republiken Litauens regering

A. Januska

each other, through diplomatic channels, that
their internal requirements for the entry into
force of the Agreement have been fulfilled.

Each Contracting Party may temporarily
suspend the implementation, in whole or in
part, with exception of Article 2, of this Agree-
ment for reasons of national security, public or-
der or public health through written communi-
cation to the other Contracting Party. The
suspension may enter into force immediately.

The Agreement may be denounced by each
Contracting Party by notification in writing, the
denunciation taking effect one month after the
date of the the notification.

Done at Stockholm on 10 February, 1997 in
two originals, in Swedish, Lithuanian and Eng-
lish, all texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

Gun-Britt Andersson

For the Government of
the Republic of Lithuania

A. Januska



SVEDIJOS KARALYSTES VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL ASMENU GRAZINIMO

Svedijos Karalystés Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,
toliau vadinamos Susitarian&iomis Salimis,

siekdamos  supaprastinti asmeny, nelegaliai esandiy  kitos
Susitariandios Salies valstybés teritorijoje, ty. asmeny, kurie pagal
galiojanéius reikalavimus neturi teisés jvaZiuoti ar gyventi, graZinimg ir
palengvinti asmeny tranzitg,

tarpusavyje bendradarbiaudamos lygybés pagrindu,

prisimindamos 1950 mety lapkriéio 4 d. Zmogaus teisiy ir
pagrindiniy laisviy apsaugos konvencijg,

taip pat prisimindamos 1951 mety liepos 28 d. Konvencija dél
pabégéliy statuso, papildytg 1967 mety sausio 31 d. Protokolu ir 1954 mety

rugséjo 28 d. Konvencija dél asmeny be pilietybés statuso,

susitaré:

SO 1997: 1
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1 straipsnis
Savokos

Sioje Sutartyje bus naudojamos Sios sgvokos:
1. uZsienietis: asmuo, kuris néra nei Svedijos, nei Lietuvos pilietis.

2. leidimas jvaZiuoti: galiojanti viza, leidimas gyventi ar panaSus
leidimas, iSduotas uZsienieciui Susitariancios Salies kompetentingos tarnybos.

2 straipsnis
Savo pilie¢iy susigrgzinimas

1. Kiekviena Susitarianti Salis be formalumy priims asmenj, kuris
pagal galiojanCius reikalavimus neturi teisés jvaZiuoti ar bati kitos
Susitariancios Salies valstybés teritorijoje, jrodzius ar pagristai manant, kad
jis yra pirmos minétos Susitarianiios Salies valstybés pilietis. Ta pati
taisyklé tatkoma asmeniui, kuris nejgijes kitos valstybés pilietybés prarado
Susitarianios Salies valstybés pilietybe po jvazZiavimo j kitos Susitariancios
Salies valstybés teritorija.

2. Susitarianéiai Saliai pateikus prasyma, kita Susitarianti Salis
nedelsiant iSduos grgzinamam asmeniui kelionés dokuments, reikalingg jo
grazinimui.

3. Su iSlyga, kad 3 ir 4 straipsniai negali buti taikomi, reikalaujanti
Susitarianti Salis priims asmenj atgal tomis paciomis salygomis, jeigu
vélesnis tyrimas parodys, kad jis graZinimo i3 reikalaujancios Susitariancios
Salies valstybés teritorijos metu buvo uZsienietis.



3 straipsnis
Uzsienieciy, kuriems nebuvo leista jvaZiuoti,
grazinimas

Susitarianti Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, be formalumy
priims uZsienietj, kuriam nebuvo leista jvaZiuoti j kitos Susitariancios Salies
valstybés teritorijg, jrodZius ar pagristai manant, kad jis atvyko tiesiogiai i3
Susitariancios Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas, valstybés teritorijos.

Uzsieniecio graZinimas bus vykdomas nedelsiant artimiausiu metu
vykstanéia bet kokia transporto priemone.

4 straipsnis
Uzsienieéiy grazinimas Susitarianéiai Saliai,
atsakingai uz jy atvykimg

Jeigu uZsienietis, kuris atvyko j reikalaujandios Susitariancios Salies
valstybés teritorija, pagal galiojancius reikalavimus neturi teisés jvaziuoti ir,
jeigu §is uZsienietis turi Susitariandios Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas,
iSduotg galiojantj leidimg jvaZiuoti, pastaroji Susitarianti Salis priims
uZsienietj reikalaujandiai Susitarianciai Saliai pateikus prasyma. Jeigu abi
Susitarianéios Salys i§davé leidimus jvaZiuoti, atsakomybé tenka tai
Susitarianéiai Saliai, kurios i§duoto leidimo jvaZiuoti galiojimo terminas
baigiasi véliausial.

S straipsnis
Terminai

1. Susitarianti Salis, kuriai nukreiptas susigrqiinimo reikalavimas, turi
atsakyti i ji ne véliau kaip per penkiolika dieny po reikalavimo gavimo.

2. Susitarianti Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, turi priimti
asmenj, dél kurio graZinimo buvo susitarta, ne véliau kaip per ménesj. Sis
terminas gali buti pratesiamas reikalaujanciai Susitarianciai Saliai prafant,
jeigu iskyla kokiy nors teisiniy ar praktiniy klinciy.

SO 1997:1
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6 straipsnis
Terminas, kuriam pasibaigus,
iSnyksta susigrazinimo pareiga

Pra§ymas priimti asmenj Susitariandiai Saliai, kuriai nukreiptas
reikalavimas, turi bati pateiktas per metus po to, kai reikalaujanti
Susitarianti Salis nustaté neteisét uZsieniedio atvykimg ar buvimg savo
valstybés teritorijoje.

7 straipsnis
Tranzitas

Susitarianti Salis leis vykti tranzitu per savo valstybés teritorijg
uFsieniediui, kurio atZvilgin vykdomas kitos Susitariandios Salies
kompetentingos tarnybos priimtas sprendimas neleisti jvaZiuoti ar graZinti,

jeigu jo kelioné iki paskirties valstybés yra uZtikrinta.

8 straipsnis
Duomeny apsauga

Asmeniniai duomenys, kuriais turi bati keiiamasi vykdant $ig
Sutartj, gali bati susij¢ su:

1. GraZinamy asmeny duomenimis ir, kai reikia, Seimos nariy
duomenimis - pavarde, vardu, ankstesniu vardu, pravarde ar pseudonimu,

slapyvardZiu, gimimo vieta ir data, lytimi, esama ir buvusia pilietybe;

2. Pasu, kelionés dokumentu, leidimu (laissez-passer) ar kitu
identifikaciniu dokumentu;

3. Kitais duomenimis, reikalingais graZinamo asmens identifikavimui;
4. Marsrutais; ir
5. Susitarianéios Salies ar trediosios valstybés iSduotais leidimais

jvaziuoti.

10



9 straipsnis
Islaidos

1. I§laidas uZz 2, 3 ir 4 straipsninose nurodyto grazinamo asmens
pervezima iki kitos Susitariangios Salies valstybés sienos apmoka
reikalaujanti Susitarianti Salis, iSskyrus atvejus, kai i§laidas apmoka
perveZanti kompanija.

2. RBlaidas uZ tranzitu perveZamus asmenis pagal 7 straipsnio
reikalavimus iki paskirties valstybés sienos ir, kai reikia, iSlaidas,
atsirandanéias dél transporto grizimo, apmoka reikalaujanti Susitarianti
Salis.

10 straipsnis
Vykdymas

1. Susitarianéios Salys informuos viena kita diplomatiniais kanalais
apie kompetentingas tarnybas ir asmenis, kurie bus atsakingi uZ Sios
Sutarties vykdyma. Susitariandios Salys taip pat informuos viena kit apie
pasikeitimus, susijusius su tokiomis tarnybomis ar asmenimis.

2. Reikalui esant, kompetentingos tarnybos susitiks ir sprgs praktinius
klausimus, susijusius su $ios Sutarties vykdymu.

11 straipsnis
Santykis su kitomis tarptautinéms sutartimis

$i Sutartis negali jtakoti Susitarianciy Saliy teisiy ir pareigy, kylanciy
i§ kity tarptautiniy sutarCiy, kuriy Salimis jos yra.

SO 1997:1
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12 straipsnis
Baigiamosios nuostatos

Si Sutartis jsigalios po trisdeSimties dieny po to, kai Susitarianios
Salys diplomatiniais kanalais informuos viena kit apie vidaus teisés
reikalavimy, reikalingy Sutarties jsigaliojimui, jvykdyma.

Kiekviena Susitarianti Salis gali laikinai sustabdyti Sios Sutarties ar
jos dalies, iSskyrus 2 straipsnio, nuostaty galiojimg dél nacionalinio
saugumo, vieSosios tvarkos ar sveikatos apsaugojimo prieZaséiy, raStu
informuodama kitg Susitariandig Salj. Toks sustabdymas gali bati padarytas
nedelsiant.

Kiekviena Susitarianti Salis, informavusi rastu kitg Susitarianéig Salj,
po ménesio nuo praneS§imo perdavimo gali nutraukti Sios Sutarties
galiojimg.

Sudaryta Stokholme 1997 m. vasario 10 d. dviem egzemplioriais
Svedy, lietuviy ir angly kalbomis, visiems tekstams turint vienoda galig.
Kilus nesutarimams aiSkinant $ios Sutarties nuostatas, angliskas tekstas bus
laikomas pagrindiniu.

Svedijos Karalystés Lietuvos Respublikos
Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu

G Dt Wogleose__ Jptuti

12 Norstedts Tryckeri Stockholm 1997



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

